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1. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN Y USO DE LAS BOMBAS 

ELÉCTRICAS DE SUPERFICIE

1.	 ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD 

El aparato debe utilizarse única y exclusivamente después de haber leído y compren-
dido las indicaciones que figuran en el siguiente documento.
• El aparato puede ser utilizado por niños de edad no inferior a 8 años y por personas 
con facultades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o cono-
cimientos adecuados, siempre que estén bajo supervisión o bien después de haber 
recibido las instrucciones relativas al uso seguro del aparato y de haber comprendido 
el peligro potencial que supone.
• Los niños no deben jugar con el aparato.
• La máquina deberá utilizarse única y exclusivamente para el fin para el cual ha sido 
diseñada.
• La limpieza y el mantenimiento de la máquina deberán ser realizados exclusivamen-
te por personal adulto y solo después de la desconexión de la máquina de la instala-
ción eléctrica de alimentación.
• El aparato debe alimentarse a través de un sistema de alimentación eléctrica prote-
gido por un interruptor diferencial con una corriente de fuga menor de 30 mA.
• En el caso de bombeo de líquidos con temperaturas >80 °C, prestar especial aten-
ción al cuerpo de la bomba, ya que podría provocar quemaduras si entra en contacto 
con partes del cuerpo; adherir el pictograma de “Peligro altas temperaturas” y prohibir 
el acceso a la zona donde se encuentra la bomba a personas no autorizadas.
• No utilizar el aparato con personas nadando en piscinas o en espejos de agua.
• La empresa se reserva el derecho de introducir las modificaciones que considere 
oportunas a las máquinas descritas sin ningún preaviso.

2.     DESCRIPCIÓN

El conjunto objeto de este manual está formado por un grupo de bombeo con motor 
eléctrico de superficie refrigerado por aire.

3.     USO PREVISTO

Las bombas eléctricas de superficie CH, en su diseño normal, han sido concebidas 
para el bombeo de agua limpia y líquidos del grupo II (líquidos no peligrosos y no 
agresivos ni química ni mecánicamente).
La temperatura del líquido de bombeo, su densidad y viscosidad, así como la altitud 
del lugar de instalación de la bomba eléctrica pueden influir en el rendimiento de 
la misma. A continuación se indican los valores aconsejados de la temperatura del 
líquido de bombeo en relación con el material del sistema hidráulico de la bomba.
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Las bombas eléctricas de superficie se pueden utilizar tanto en el entorno doméstico 
como con fines comerciales (tiendas, industria ligera y agricultura). Durante el funciona-
miento normal de la máquina se debe poner especial atención al número de arranques 
de la máquina. En el cuadro siguiente se ofrecen una serie de indicaciones relativas al 
número de arranques/hora que deben ser respetadas:

El número máximo de arranques aceptable será tanto más bajo cuanto mayor sea la po-
tencia de la máquina. En el caso de grupos de presurización, para regular el n.° de arran-
ques/hora de la bomba eléctrica será necesario actuar sobre las presiones de calibrado 
del presostato aumentando el diferencial “ΔP” (ver apartado siguiente), o bien aumentar 
la capacidad del depósito (añadiendo otros iguales al existente o sustituyendo el depó-
sito por uno de mayor volumen). Debe prestarse especial atención al funcionamiento 
de las bombas eléctricas con sistemas “press control” o “detector de presión y flujo”: la 
mínima pérdida, incluso
imperceptible, en la instalación puede causar un gran número de arranques-paradas de 
la bomba eléctrica perjudicando su duración. Se recomienda la instalación de dichos 
dispositivos en combinación con un depósito tipo autoclave, también de pequeña capa-
cidad (0,5 - 1 litros). Las bombas eléctricas en cuestión pueden soportar una presión de 
trabajo máxima (igual a la presión de aspiración + carga hidráulica con válvula de salida 
cerrada) de:

4.     USOS INCORRECTOS Y RAZONABLEMENTE PREVISIBLES

• Está estrictamente prohibido utilizar el aparato para operaciones distintas de las 
descritas en el apartado “Uso previsto” así como para bombear líquidos:

PUMP TYPE BAR METRES

CH 6 60
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• que contengan sustancias abrasivas
• que contengan sustancias sólidas o fibrosas
• Inflamables y explosivos (líquidos del grupo I)
• químicamente agresivos, tóxicos y nocivos (solo con suministro de fabricación 
especial)
Está terminantemente prohibido utilizar el aparato:

• en una configuración constructiva distinta a la prevista por el fabricante
• en una zona clasificada según la Directiva 2014/34/UE ATEX
• integrado en otros sistemas o equipos que no hayan sido considerados por el 
fabricante en el proyecto ejecutivo
• conectado a fuentes de energía distintas de las previstas por el fabricante (que 
figuran en la placa de identificación)
• en seco o sin un flujo continuo de agua
• con la boca de salida cerrada durante más de 2\3 minutos, lo que provocaría el 
sobrecalentamiento del líquido bombeado
y el consiguiente deterioro de la bomba o de algunos de sus componentes
• combinado con dispositivos comerciales para un fin distinto al previsto por el 
fabricante.

5.     TRANSPORTE

Las máquinas en cuestión serán suministradas en embalajes adecuados para 
garantizar una protección apropiada durante todas las fases de transporte.
Si al recibir la mercancía el embalaje está dañado, es necesario asegurarse de que 
la máquina no haya sufrido daños durante el transporte y que no haya sido mani-
pulada. En el caso de que se encuentren daños en el equipo o se detecte la falta 
de alguna parte de la máquina, se debe avisar inmediatamente al transportista y al 
fabricante suministrando la correspondiente documentación fotográfica. Los mate-
riales utilizados para proteger el aparato durante el transporte deberán desecharse 
utilizando los canales de eliminación existentes en el país de destino.

6.     ELEVACIÓN Y DESPLAZAMIENTO

Para cualquier operación de elevación y desplazamiento el operador deberá utilizar 
los dispositivos de protección individual mínimos requeridos para las operaciones 
que se deban realizar (zapatos de seguridad, guantes y casco protector).
Las máquinas con un peso propio superior a 25 kg deberán ser desplazadas utili-
zando los sistemas de desplazamiento adecuados con capacidad superior al peso 
de la máquina que se va a manipular. (Ver el peso indicado en el embalaje).
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Si fuera necesario el uso de correas para la manipulación de la máquina, estas 
deberán estar en buen estado de conservación y deberán poseer la resistencia 
adecuada al peso de la máquina que se va a manipular. (Ver Fig. 7). Las bombas 
con peso <25 kg podrán ser elevadas manualmente por el operador sin ayuda de 
medios elevadores.

7.     ALMACENAMIENTO

El equipo deberá almacenarse siempre en lugares cubiertos, no excesivamente 
húmedos, protegidos de los agentes atmosféricos y con temperaturas comprendi-
das entre -10 °C y +40 °C, evitando la exposición directa a los rayos solares. Si la 
máquina debe almacenarse durante largos periodos, es recomendable no retirarla 
de su embalaje.

8.     INSTALACIÓN

Las máquinas objeto de este documento deberán instalarse en lugares bien 
ventilados, sin polvo, protegidos de las inclemencias atmosféricas, correctamente 
iluminados (según la normativa vigente en el lugar de instalación), con una tempe-
ratura ambiente comprendida entre 5 °C y 40 °C. Debe recordarse que la tempera-
tura ambiente y la altitud del lugar de instalación de la máquina pueden influir en 
la refrigeración del motor eléctrico.
Durante la instalación es recomendable evaluar cuidadosamente el lugar de ins-
talación, teniendo en cuenta el espacio necesario para eventuales operaciones de 
mantenimiento del grupo bomba o del motor eléctrico.
Las bombas eléctricas deberán ser fijadas, por razones de seguridad, al lugar de 
instalación, utilizando los correspondientes agujeros situados en los pies/la base 
de apoyo. Evitar la instalación con el motor bajo el grupo bomba.

9.     CONEXIÓN DE LAS TUBERÍAS

Las tuberías deberán ser fijadas y ancladas utilizando sus propios apoyos, y 
acopladas de modo que no transmitan fuerzas, tensiones ni vibraciones a la 
bomba. (Ver Fig. 4). El diámetro interno de las tuberías dependerá de su longitud 
y del caudal de trabajo: deberá elegirse de forma tal que la velocidad del líquido 
en el conducto de aspiración no exceda el valor de 1,4/1,5 m/s ni de 2,4/2,5 m/s 
en la salida; en cualquier caso las tuberías deberán tener un diámetro no inferior 
al diámetro de las bocas de la bomba. Antes de su instalación verificar que se 
encuentran limpias en su interior.
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La tubería de aspiración debe ser: (Ver Fig. 5)
• lo más corta posible, sin estrangulaciones ni cambios bruscos de dirección
• perfectamente estanca y resistente a la depresión debida a la aspiración de la bom-
ba
• ascendente hacia la bomba, con el fin de evitar la formación de bolsas de aire que 
pudieran impedir el cebado de la bomba o causar su descebado.
Para el funcionamiento de la bomba situada por encima del nivel del líquido insertar 
una válvula de fondo con filtro en el extremo del tubo de aspiración, la cual deberá 
quedar sumergida en agua a una profundidad de al menos dos veces el diámetro del 
tubo.
En el caso de bomba autocebante, la válvula de fondo podrá ser sustituida por una 
válvula de retención montada directamente sobre la boca de aspiración. Para el fun-
cionamiento con presión positiva se deberá montar una válvula de compuerta sobre 
el conducto aguas arriba de la bomba. (Ver Fig. 3) La tubería de salida deberá estar 
provista de una válvula de retención (para proteger la bomba de eventuales golpes de 
ariete y evitar el desagüe del líquido procedente del conducto a través del rodete de la 
bomba) y de una válvula de regulación situada aguas abajo de la válvula de retención 
para poder regular el caudal, la carga hidráulica y la potencia de la bomba. (Ver Fig. 
3) En el caso de bombas eléctricas autocebantes para alturas de cebado-aspiración 
elevadas (superiores a 5 m pero inferiores a 9 m), la tubería de salida debe presentar 
un tramo recto y vertical de al menos 1 m.

10.     CONEXIÓN ELÉCTRICA

Para todas las bombas, deberán dimensionarse adecuadamente los cables eléctricos 
de alimentación de acuerdo con su longitud y con la corriente eléctrica indicada en 
la placa de la bomba: preparar los extremos de los conductores de alimentación y de 
tierra de manera que durante la fase de conexión los propios conductores no puedan 
soltarse cuando se aprieten las tuercas correspondientes de la regleta de bornes y 
el tornillo de tierra. En cualquier caso, la conexión eléctrica debe ser realizada por 
personal cualificado, de acuerdo con las normas vigentes en el país de destino.
Verificar la correspondencia entre la tensión\frecuencia de la red eléctrica de alimen-
tación y los datos de la placa de la bomba: a continuación, conectar los terminales 
según el esquema mostrado en la Fig. 8 o situado sobre la parte interior de la tapa de 
la caja de bornes.

Realizar la conexión a tierra de la bomba utilizando el borne apropiado. Asegurarse de 
que la red eléctrica de alimentación cuente con un sistema de puesta a tierra efi-
ciente y que, por lo tanto, la puesta a tierra de la bomba eléctrica sea eficaz. Algunos 
modelos de bombas eléctricas monofásicas, equipados con motoprotectores, pueden 
arrancar de nuevo sin previo aviso, si este se activa por sobrecalentamiento: antes de 
cualquier intervención sobre la bomba, cortar la alimentación eléctrica.
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En cualquier caso, tanto para bombas trifásicas como monofásicas, será necesario 
conectarlas de forma permanente a la red eléctrica e instalar una protección eléctrica 
adecuada (interruptor magnetotérmico adecuadamente calibrado e incorporado al 
cableado fijo) capaz de garantizar una desconexión omnipolar de la red.
La desviación máxima permitida entre la tensión eléctrica de alimentación efectiva y 
el valor nominal indicado en la placa de la bomba debe ser igual a ±10 % para bom-
bas trifásicas y ±6 % para las monofásicas.

11.     ARRANQUE Y FUNCIONAMIENTO

Antes de poner en marcha la máquina, comprobar que el eje del motor gira libremen-
te. Para ello, las bombas más pequeñas estan provistas de una ranura para destorni-
llador en el extremo del eje del lado del ventilador; en caso de bloqueo, golpear ligera-
mente con un martillo de plástico sobre el destornillador insertado en la ranura. (Fig. 
6) Llenar completamente de líquido, a través del agujero correspondiente, el cuerpo 
de la bomba y la tubería de aspiración (Fig. 1) [para los modelos ULTRA verticales 
aflojar la abertura de ventilación “a” (en la parte superior) para dejar salir el aire, y 
aflojar la aguja de la derivación “b” del tapón de drenaje (en la parte inferior). Una vez 
finalizada la operación, apretar la aguja y la ventilación sin forzar]. Debe evitarse ab-
solutamente el funcionamiento de la bomba en seco. Todas las máquinas, excepto 
las ULTRA serie 18, deben presentar un sentido de giro horario (visto desde el lado del 
ventilador). En el caso de bombas trifásicas, se debe comprobar el correcto sentido 
de rotación y eventualmente deberá invertirse la alimentación de las dos fases. Las 
bombas monofásicas se caracterizarán por un único sentido de rotación fijado direc-
tamente en fábrica. El usuario tendrá que comprobar que la bomba funciona dentro 
del ámbito de prestaciones nominales indicado en la placa; en caso contrario, debe 
regularse adecuadamente la válvula de compuerta acoplada a la tubería de salida o 
las presiones de activación del eventual presostato.

12.    MANTENIMIENTO

Antes de cualquier operación de mantenimiento o reparación, deberá desconectarse 
la fuente de alimentación eléctrica.En caso de que se vayan a realizar operaciones 
sobre la máquina, deben cerrarse las válvulas situadas en los conductos de aspira-
ción y salida, y descargar, a través de los orificios correspondientes, el líquido presen-
te dentro del cuerpo de la bomba; tomar las precauciones necesarias en el caso de 
líquidos con temperaturas >40 °C.

Si existe el riesgo de formación de hielo, en caso de paradas prolongadas de la má-
quina, se deberá vaciar completamente el cuerpo de la bomba, el depósito y todas las
tuberías. (Fig. 2) Las eventuales sustituciones del depósito, el interruptor, el presos-
tato u otros componentes hidráulicos (tubo flexible, acoplamiento, etc.), deberán ser 
realizadas por personal cualificado y, en cualquier caso, deben utilizarse componen-
tes totalmente idénticos a los existentes, con el fin de garantizar la seguridad del 
equipo.
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13.     RETIRADA DE SERVICIO O DESMONTAJE

No requiere procesos especiales. La máquina está fabricada con materiales que no 
presentan, a efectos de su eliminación, riesgos particulares para la salud humana. 
Para el reciclaje o eliminación de los materiales que conforman el aparato, deben 
consultarse las leyes nacionales y regionales en materia de eliminación de residuos 
sólidos industriales y sustancias peligrosas. Los equipos eléctricos y electrónicos 
(Directiva RAEE, con el símbolo que se muestra al lado) deberán ser sometidos a 
recogida selectiva. En el caso de que surjan eventuales dudas o preguntas acerca 
de temas relativos al desguace y la eliminación de la máquina no tratados en este 
documento, contactar con el fabricante.
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1. ELECTRIC SURFACE PUMPS INSTALLATION AND USE

1.	  GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS 

The equipment should only be used after having read and understood the instructions 
provided in the following document.
• The equipment can be used by children over the age of 8 and by persons with redu-
ced physical, sensory or mental capabilities or who lack experience and knowledge 
as long as they are supervised or have been instructed on how to use the equipment 
safely and understand the potential hazards involved.
• Children must not be allowed to play with the equipment.
• The machine must only be used for the purpose for which it was designed.
• Cleaning and maintenance of the machine must only be carried out by adults and 
only after the machine has been disconnected from the electrical power supply.
• The machine must be powered by an electrical power supply that is protected by a 
differential current circuit breaker that has a tripping current of less than 30 mA.
• If liquids hotter than 80°C are being pumped, be careful of the pump body as you 
could be burnt if it comes into contact with parts of the body. Place a high temperatu-
re warning sign and prohibit unauthorised access to the pump area.
• Do not use the equipment if there are people swimming in the swimming pool or the 
body of water.
• The manufacturer reserves the right to make any changes it considers appropriate to 
the machines without prior notice.

2.     DESCRIPTION

The assembly referred to in this manual consists of a pumping unit complete with an 
air-cooled surface motor.

3.     INTENDED USE

CH electrical surface pumps have been designed for pumping clean water and group II 
liquids (non-hazardous and non-chemically and mechanically aggressive liquids).
The temperature, density and viscosity of the liquid to be pumped, as well as the 
altitude of the place of installation can affect the performance of the pump. The table 
below shows the recommended temperatures of the liquid to be pumped in relation to
the pump materials.
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The electric surface pumps can be used both for domestic and commercial uses (shops, 
light industry and agriculture). Special attention must be paid to the number of machine 
starts during normal operation. The instructions to be followed regarding the number of 
starts / hour are shown in the following table:

The higher the power of the machine, the lower will be the maximum permissible num-
ber of starts. To regulate the number of pump starts / hour if there are pressurisation 
units, adjust the pressure switch settings to increase the differential pressure “ΔP” (see 
relative section), or increase the capacity of the tank (add additional ones identical to 
the existing one or replace it with a larger one). Pay particular attention to the operation 
of the electric pumps with “press control” and / or “pressure-flow regulator” systems: a 
minimal and imperceptible leak in the system can cause the electric pump to start-stop 
a high number of times and affect its service life. We recommend that you install these 
devices together with an autoclave tank, even a small capacity one (0.5 - 1 litres). The 
electric pumps referred to will be able to withstand a maximum working pressure (equal 
to suction pressure + head pressure with the delivery valve closed) of:

4.      REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

• It is strictly forbidden to use the equipment for uses other than those described in the 
“Intended use” section and for pumping liquids that:
• contain abrasive substances
• contain solids or fibrous substances
• are flammable or explosive (group I liquids)

PUMP TYPE BAR METRES

CH 6 60
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• are chemically aggressive, toxic and harmful (only available if special equipment 
is supplied).
It is strictly forbidden to use the equipment:
• in a configuration other than the one intended by the manufacturer.
• in a zone classified according to the 2014/34/EU ATEX directive.
• if it is integrated into other systems and / or equipment not considered by the 
Manufacturer in the final design.
• if it is connected to energy sources other than those intended by the manufactu-
rer (indicated on the data plate).
• dry or without a continuous flow of water.
• with the delivery outlet closed for more than 2 / 3 minutes, as this would cause 
the pumped liquid to overheat and consequently damage the electric pump or 
some of its components.
• in combination with commercial devices for a purpose different to the one inten-
ded by the manufacturer.

5.     TRANSPORT

The machines referred to will be supplied in suitable packaging to ensure that they 
are adequately protected during transport. If the packaging appears to be damaged 
upon receipt of the goods, make sure that the equipment has not been dama-
ged during transport and that nothing has been tampered with. If the equipment 
appears to be damaged or if any parts are missing, the carrier and the manufac-
turer must be notified immediately, and photographic documentation provided. 
The materials used to protect the equipment during transport must be disposed of 
according to the procedures used in the country of use.

6.     LIFTING AND HANDING

When carrying out lifting and handling operations, the operator must wear at least 
the minimum personal protective equipment required for the work to be carried out 
(safety shoes, gloves and hard hat). Machines weighing more than 25 kg must be 
moved using suitable handling systems, the capacity of which is greater than the
weight of the machine to be handled. (See the weight indicated on the packaging). 
If slings are needed to move the machine, they must be in good condition and their 
capacity must be adequate for the weight of the machine to be handled. (See Fig. 
7). Electric pumps weighting <25 kg can be lifted manually by the operator without 
having to use lifting equipment.
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7.     STORAGE

The equipment must always be kept in a covered area that is not excessively 
damp, protected from atmospheric agents and at a temperature of between -10°C 
and +40°C. Avoid direct exposure to sunlight. If the machine is to be stored for 
long periods, it is recommended not to remove it from its packaging.

8.    INSTALLATION

The machines must be installed in well-ventilated, non-dusty areas and protected 
from the weather. The area must be properly lit (according to the current regu-
lations for the place of installation), with an ambient temperature of between 5 
and 40°C. Remember that the ambient temperature and the altitude of the place 
of installation can affect the cooling of the electric motor. During installation, it is 
recommended to assess the place of installation carefully and take into account 
the space required for carrying out maintenance on the pump unit or the elec-
tric motor. For safety reasons, the electric pumps must be fixed, in the place of 
installation, using the holes on the feet / support base. Avoid installing the motor 
underneath the pump unit.

9.     CONNECTING THE PIPES

The pipes must be fixed and anchored to their supports and connected so that 
they do not transmit stresses, voltages or vibrations to the pump. (See Fig. 4).
The internal diameter of the pipes will depend on their length and the flow rate 
to be used. This must be chosen so that the speed of the liquid does not exceed 
1.4/1.5 m/s in the suction pipe and 2.4/2.5 m/s in the delivery pipe. The diameter 
of the pipes must not be less than the diameter of the pump inlets / outlets.
Make sure that the inside of the pipes are clean before installing them.
The suction pipe must be: (See Fig. 5)
• as short as possible, without pinches or sharp changes in direction
• perfectly sealed and able to withstand the vacuum created by the pump suction
• directed upwards towards the pump to prevent the formation of air pockets that 
could prevent the pump from being primed or cause it to lose its priming.
In order to use it as a suction lift pump, install a bottom valve with a suction 
strainer at the end of the suction pipe, which must be immersed in the water at a 
depth of at least twice the diameter of the pipe. In the case of a self-priming pump, 
the bottom valve can be replaced by a check valve mounted directly on the suction 
inlet. In order to use it as a positive head pump, a gate valve must be installed on 
the pipe upstream from the pump. (See Fig.3) than 5 m but anyway less than 9 m) 
the delivery pipe must have a straight and vertical section at least 1 m long.
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The delivery pipe must be fitted with a check valve (to protect the pump from water 
hammer and to prevent the backflow of liquid from the pipe through the impeller) 
and a flow regulator gate valve downstream from the check valve in order to regulate 
the flow, the
head and the power of the pump. (See Fig.3) In the case of self-priming electric 
pumps for high priming-suction heights, (greater than 5 m but anyway less than 9 m) 
the delivery pipe must have a straight and vertical section at least 1 m long.

10.     ELECTRICAL CONNECTION

For all the pumps, the electrical power cables must be sized according to their length 
and the current indicated on the pump data plate. Prepare the ends of the power and 
ground conductors so that the conductors cannot slip off during installation when 
the corresponding terminal block nuts and the ground screw are tightened. The elec-
trical connection must anyway be carried out by qualified personnel, in compliance 
with the current regulations in the country in which the equipment is used.
Make sure that the voltage / frequency of the mains power supply is the same as 
the one indicated on the data plate of the electric pump: then connect the terminals 
following the diagrams shown in Fig. 8 and / or located inside the terminal box cover.
Earth the electric pump using the specific terminal. Make sure that the mains power 
supply is properly earthed and that therefore the electric pump is earthed.
Some models of single-phase electric pumps, fitted with motor protectors, could 
restart without warning if the motor protector tripped due to overheating: disconnect 
the power supply before carrying out any work on the electric pump. Both threepha-
se and single-phase electric pumps must anyway be permanently connected to 
the mains power supply and a suitable protection device installed (suitably rated 
thermal magnetic circuit breaker incorporated in the fixed wiring) that ensures an all 
pole disconnection of the mains power supply. The maximum permissible tolerance 
between the actual electrical supply voltage and the nominal value indicated on the 
data plate of the electric pump is ± 10% for three-phase electric pumps and ± 6% for 
single-phase electric pumps.

11.     START-UP AND OPERATION

Make sure that the motor shaft is free to rotate before starting the machine. The 
smaller electric pumps have a slot for inserting a screwdriver at the end of the shaft 
on the fan side for doing this; if the shaft does not move, lightly tap the screwdriver 
with a plastic headed hammer. (Fig.6) Fill the pump body and suction pipe comple-
tely with liquid through the appropriate hole (Fig.1) [for the vertical ULTRA models, 
loosen the vent “a” (at the top) to let the air out and loosen the needle by-pass valve 
“b” on the drain plug (at the bottom). Once completed, close the by-pass needle valve 
and the vent without using excessive force]. Do not under any circumstances operate 
the pump when it is dry. All the machines, apart from ULTRA series 18 machines, 
should rotate clockwise (when seen from the fan side). 
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In the case of three-phase electric pumps, the correct direction of rotation must 
be checked and if necessary, the two phases must be inverted. The single-phase 
electric pumps can only rotate in one direction, which is factory pre-set. It will be up 
to the user to make sure that the performance of the electric pump falls within the 
nominal rating indicated on the data plate. If it does not, adjust the gate valve on the 
delivery pipe and / or the pressure at which the pressure switch triggers, if installed.

12.         MAINTENANCE

Disconnect the power supply before carrying out maintenance and/or repairs. If work 
has to be carried out on the machine, the gate valves located on the suction and 
delivery pipes must be closed and the liquid drained from the pump body through the 
appropriate drain holes; adopt suitable precautions for liquids of >40°C. If there is a 
risk of freezing, in the case of prolonged machine stops, the tank and all the pipes 
must be emptied completely. (Fig. 2) If the tank and / or switch and / or pressure 
switch and / or other hydraulic components (hose, fitting etc.) has/have to be repla-
ced, the work must be carried out by qualified personnel. In any case, use compo-
nents that are exactly the same as the existing ones, in order to guarantee the safety 
of the equipment.

13.      TAKING OUT OF SERVICE AND / OR DISPOSAL

No special procedures are required. The machine is made of materials that when dis-
posed of do not present particular risks for human health. For recycling or disposing 
of the materials that make up the equipment, please refer to the National and Regio-
nal Laws regarding the disposal of solid industrial waste and hazardous substances. 
Electrical and electronic equipment (WEEE with the symbol shown opposite) must 
be collected separately. For any questions or doubts you may have regarding the de-
molition and disposal of the machine or about aspects not covered in this document, 
please contact the manufacturer.
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1. INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION ET L’UTILISATION 

D’ÉLECTROPOMPES DE SURFACE

1.	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ 

L’appareil doit exclusivement être utilisé après avoir lu et compris les indications figu-
rant dans ce document.
• L’appareil ne peut être utilisé ni par des enfants de moins de huit ans ni par des per-
sonnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans connais-
sances appropriées, à moins d’opérer sous surveillance, d’avoir reçu des instructions 
relatives à l’utilisation sûre de l’appareil et d’avoir compris les dangers potentiels.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
• La machine doit exclusivement être utilisée en vue de réaliser l’objectif pour lequel 
elle a été conçue.
• Le nettoyage et l’entretien de la machine doivent exclusivement être confiés à du 
personnel adulte et uniquement après
avoir débranché la machine du secteur.
• L’appareil doit être alimenté par un système protégé par un interrupteur différentiel 
avec un courant d’intervention inférieur
à 30 mA.
• En cas de pompage de liquides ayant des températures >80°C, faire particulièrement 
attention au corps de la pompe pour éviter les brûlures dues au contact avec des par-
ties du corps, appliquer le pictogramme de “danger hautes températures” et interdire 
aux personnes non autorisées d’accéder à la pompe.
• Ne pas utiliser l’appareil en présence de personnes dans la piscine ou dans l’eau.
• Nous nous réservons le droit d’apporter aux machines décrites d’éventuelles modifi-
cations jugées opportunes sans aucun préavis.

2.     DESCRIPTION

L’installation traitée dans ce manuel est constituée par un groupe de pompage doté 
d’un moteur électrique de surface refroidi à l’air.

3.     USAGE PRÉVU

Les électropompes de surface construites par Pentax, dans la version normale, ont 
été conçues pour le pompage des eaux propres et des liquides du groupe II (des 
liquides non dangereux et non agressifs chimiquement et mécaniquement).
Les températures du liquide à pomper, sa densité et sa viscosité ainsi que l’altitude 
du lieu d’installation de l’électropompe peuvent influencer les performances de cette 
dernière. On fournit ci-après les valeurs conseillées de la température du liquide à
pomper par rapport au matériau de la partie hydraulique de la pompe.
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Les électropompes de surface pourront être utilisées dans le contexte domestique et à 
des fins commerciales (magasins, industrie légère et agriculture). Durant le fonctionne-
ment normal de la machine, on devra faire particulièrement attention au nombre
de démarrages de cette dernière. Une série d’indications à respecter en ce qui concerne 
les démarrages par heure, est fournie dans le tableau suivant.

La quantité maximale de démarrages tolérable sera d’autant plus basse que la puissan-
ce de la machine est élevée. En présence de groupes de pressurisation, pour régulariser 
le nombre de démarrages par heure de l’électropompe, il faudra agir sur les pressions 
d’étalonnage en augmentant le différentiel “ΔP” (voir le paragraphe correspondant), ou 
augmenter la capacité du réservoir (en ajoutant un pressostat identique au pressostat 
existant ou en le remplaçant par un pressostat d’un volume supérieur). Faire particulière-
ment attention aux fonctions des électropompes dotées des systèmes “press control” et 
/ ou “presso-fluxostat” : la moindre fuite imperceptible dans l’installation peut provoquer 
un nombre important de démarrages / arrêts de l’électropompe en en compromettant la 
durée de vie. On conseille d’installer ces dispositifs avec un réservoir autoclave, même 
d’une petite capacité (0,5 – 1 litre). Les électropompes en question pourront suppor-
ter une pression maximale d’exercice (identique à la pression en aspiration + hauteur 
d’élévation avec vanne de refoulement fermée) de :

4.      USAGES INCORRECTS ET RAISONNABLEMENT PRÉVISIBLES

Il est formellement interdit d’utiliser l’appareil pour des opérations différentes de celles 
décrites au § “Usage prévu” et pour pomper des liquides :
• contenant des substances abrasives
• contenant des substances solides ou fibreuses
• inflammables et explosives (liquides du groupe I)
• Agressives toxiques et nocives du point de vue chimique (uniquement avec la fourni-
ture dans la version spéciale)

PUMP TYPE BAR METRES

CH 6 60
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Il est formellement interdit d’utiliser l’appareil :
• dans une configuration de construction différente de celle prévue par le fabricant
• dans une zone classée conformément à la directive 2014/34/UE ATEX
• en l’intégrant à d’autres systèmes et / ou équipements non considérés par le fabri-
cant dans le projet d’exécution
• en le raccordant à des sources d’énergie différentes de celles prévues par le fabri-
cant (indiquées sur la plaque d’identification)
• à sec ou sans une arrivée constante d’eau
• si l’orifice de refoulement est fermé pendant plus de 2-3 minutes car cela provoque-
rait la surchauffe du liquide pompé et par
conséquent la détérioration de l’électropompe et de certains de ses composants
• s’il est associé à des dispositifs commerciaux pour des objectifs différents de ceux 
prévus par le fabricant.

5.        TRANSPORT

Les machines en question seront fournies dans des emballages capables d’assurer 
la protection durant toutes les phases du transport.
Si l’emballage est endommagé à la réception de la marchandise, s’assurer qu’il n’a 
pas subi de dommages durant le transport et qu’aucun élément n’a été altéré. Si 
l’appareil est endommagé ou s’il manque une partie de la machine, aviser immédiate-
ment le transporteur et le fabricant en produisant la documentation photographique 
nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger l’appareil au cours du transport devra 
être éliminé en utilisant les canaux d’élimination présents dans le pays d’utilisation.

6.        LEVAGE ET MANUTENTION

Pour toute opération de levage et de manutention, l’opérateur devra porter 
l’équipement de protection individuelle minimum prévu pour les opérations à effec-
tuer (chaussures de sécurité, gants et casque de protection).
Les machines ayant un poids supérieur à 25 kg devront être manutentionnées avec 
des moyens de manutention d’une portée supérieure au poids de la machine à 
manutentionner. (Voir le poids indiqué sur l’emballage). S’il est nécessaire d’utiliser 
des courroies pour la manutention de la machine, celles-ci devront être dans un 
parfait état de conservation et d’une portée compatible avec le poids de la machine 
à manutentionner. (Voir Fig. 7). Les électropompes d’un poids <25 kg pourront être 
soulevées manuellement par l’opérateur sans aucun moyen de levage.
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7.     STOCKAGE

L’appareil doit toujours être conservé sous couvert, sans humidité excessive, 
protégé contre les agents atmosphériques et à des températures comprises entre 
-10°C et +40°C en évitant l’exposition directe aux rayons du soleil. Si l’on prévoit 
un emmagasinage prolongé de la machine, on conseille de ne pas l’extraire de son 
emballage.

8.    INSTALLATION

Les machines en question devront être installées dans des lieux bien aérés, non 
poussiéreux, protégés contre les intempéries, correctement éclairés (conformé-
ment aux réglementations en vigueur sur le lieu d’installation), à une température 
ambiante comprise entre 5 et 40 °C. On rappelle que la température ambiante et 
l’altitude du lieu d’installation de la machine peuvent influencer le refroidissement 
du moteur électrique. Durant l’installation, on conseille d’évaluer attentivement le 
lieu d’installation, en tenant compte de l’espace nécessaire pour d’éventuels entre-
tiens à effectuer sur le groupe de la pompe ou sur le moteur électrique.
Pour des raisons de sécurité, les électropompes devront être fixées, sur le lieu 
d’installation, en utilisant les trous présents sur les pieds et sur la base d’appui. 
Éviter l’installation en plaçant le moteur sous le groupe de la pompe.

9.     RACCORDEMENT DES CONDUITES

Les conduites devront être fixées et ancrées sur leurs appuis et raccordées de 
manière à ce qu’elles ne transmettent pas de forces, de tensions et de vibrations à 
la pompe. (Voir Fig. 4).
Le diamètre interne des conduites dépendra de leur longueur et du débit à élaborer 
; on devra le choisir de manière à ce que la vitesse du liquide dans la conduite 
d’aspiration ne dépasse pas 1,4/1,5 m/s et 2,4/2,5 m/s au refoulement ; quoi qu’il 
en soit, les conduites devront avoir un diamètre non inférieur au diamètre des 
orifices de la pompe.
Avant leur installation, vérifier que l’intérieur des conduites est propre.
La conduite d’aspiration devra être : (Voir Fig. 5)
• la plus courte possible, sans étranglements ni variations brusques de direction,
• parfaitement étanches et résister à la dépression qui se crée à l’aspiration de la 
pompe
• ascendante vers la pompe, de manière à éviter les poches d’air qui risquent 
d’empêcher l’amorçage de la pompe ou d’en provoquer le désamorçage.
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Pour le fonctionnement de la pompe au-dessus de la hauteur du liquide, introduire 
une vanne de fond avec un suceur à l’extrémité du tube d’aspiration, qui devra être 
immergé dans l’eau à une profondeur d’au moins deux fois le diamètre du tube.
Il s’agit d’une pompe auto-amorçante, la vanne de fond pourra être remplacée par une 
vanne de retenue directement montée sur l’orifice d’aspiration. Pour le fonctionne-
ment en dessous de la hauteur du liquide, on devra monter une vanne sur la conduite 
en amont de la pompe. (Voir Fig.3) La conduite de refoulement devra être équipée 
d’une vanne de retenue (pour protéger la pompe contre d’éventuels coups de bélier 
et éviter l’écoulement du liquide par la conduite à travers la couronne de la pompe) 
et d’une vanne de réglage située en aval de la vanne de retenue pour pouvoir régler le 
débit, la hauteur d’élévation et la puissance
de la pompe. (Voir Fig.3) Dans le cas des électropompes auto–amorçantes, pour des 
hauteurs d’amorçage–aspiration élevées (supérieures à 5 m mais quoi qu’il en soit 
inférieures à 9 m) la conduite de refoulement devra présenter un segment droit et 
vertical d’au moins 1 m.

10.     BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

Pour toutes les pompes, on devra dimensionner opportunément les câbles électri-
ques d’alimentation en fonction de leur longueur et du courant électrique indiqué sur 
la plaque de l’électropompe : préparer les extrémités des conducteurs d’alimentation 
et de
terre de manière à ce que durant la connexion ceux-ci ne puissent pas s’échapper au 
moment du serrage des écrous correspondants du bornier et de la vis de terre.
Le branchement électrique devra quoi qu’il en soit être réalisé par du personnel 
qualifié, conformément aux normes en vigueur dans le Pays d’utilisation.

Vérifier la correspondance entre la tension / fréquence du réseau électrique 
d’alimentation et les données nominales de l’électropompe : ensuite raccorder les 
bornes d’après les indications fournies sur le schéma de la Fig. 8 et / ou situées à 
l’intérieur du couvercle du bornier. Réaliser le raccordement de l’électropompe à la 
terre en utilisant la borne prévue. Vérifier que le secteur est muni d’une installation 
de terre efficace et que l’électropompe a effectivement été mise à la terre. Certains 
modèles d’électropompes monophasées, dotées de motoprotecteurs, pourraient 
redémarrer sans préavis en cas de surchauffe : débrancher la pompe du secteur 
avant toute intervention sur cette dernière. Quoi qu’il en soit, il faudra raccorder aussi 
bien les électropompes triphasées que les électropompes monophasées de façon 
permanente au secteur et installer une protection électrique adéquate (interrupteur 
magnétothermique opportunément étalonné et incorporé au câblage fixe) en mesure
d’assurer une désactivation omnipolaire du réseau. L’écart maximum admis entre la 
tension électrique d’alimentation effective et la valeur nominale indiquée sur la pla-
que de l’électropompe sera égal à ±10% pour les électropompes triphasées et à ±6% 
pour les électropompes monophasées.
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11.       DÉMARRAGE ET FONCTIONNEMENT

Avant de mettre la machine en service, vérifier que l’arbre moteur tourne librement. 
Pour cela, les petits modèles d’électropompes seront ont une fente à l’extrémité de 
l’arbre du côté du ventilateur pour l’introduction d’un tournevis ; en cas de blocage, 
frapper
légèrement avec un marteau en plastique sur le tournevis introduit dans la fente. 
(Fig.6) Remplir complètement le corps de la pompe et la conduite d’aspiration 
avec du liquide, à travers l’orifice prévu (Fig.1) [pour les modèles ULTRA verticaux, 
desserrer l’évent “a” (situé en haut) pour purger l’air, et desserrer l’aiguille by-pass 
“b” du bouchon de purge (situé en bas). Au terme de l’opération, visser l’aiguille 
et l’évent sans forcer]. Il est formellement interdit de faire fonctionner la pompe 
à sec. Toutes les machines, à l’exception des modèles ULTRA série 18, devront 
tourner en sens horaire (observé du côté du ventilateur). Dans
le cas des électropompes triphasées, on devra vérifier le sens de rotation et 
éventuellement inverser l’alimentation des deux phases. Les électropompes mo-
nophasées seront caractérisées par un sens de rotation unique préétabli à l’usine. 
L’utilisateur devra vérifier que les électropompes fonctionnent à l’intérieur des 
limites prestationnelles nominales indiquées sur la plaque ; dans le cas contraire, 
régler opportunément la vanne située sur la conduite de refoulement et / ou les 
pressions d’intervention de l’éventuel pressostat.

12.      ENTRETIEN

Veiller à débrancher la machine du secteur avant toute intervention d’entretien et / 
ou de réparation. En cas d’intervention sur la machine, on devra fermer les vannes 
situées sur les conduites d’aspiration et de refoulement et vidanger le liquide 
présent à l’intérieur du corps de la pompe par l’intermédiaire des trous prévus ; 
prendre les précautions nécessaires en présence de liquides ayant une températu-
re >40°C. On devra vider complètement le corps de la pompe, le réservoir et toutes
les conduites en cas d’arrêts prolongés, s’il existe un risque de gel. (Fig. 2) Les 
éventuels remplacements du réservoir et / ou de l’interrupteur et / ou du pressos-
tat et / ou d’autres composants hydrauliques (tuyaux flexibles, raccords, etc.), 
devront être réalisés par du personnel qualifié ; il faudra quoi qu’il en soit utiliser 
des composants absolument identiques aux composants existants, pour garantir 
la sécurité de l’appareil.
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13.             MISE HORS SERVICE ET / OU DÉMANTÈLEMENT

Aucune procédure particulière n’est nécessaire. La machine est construite avec 
des matériaux qui ne présentent aucun risque particulier pour la santé humaine 
dans le cadre de la mise au rebut. Pour le recyclage ou l’élimination des maté-
riaux constituant l’appareil, se référer aux lois nationales et régionales en matière 
d’élimination des déchets solides industriels et des substances dangereuses. Les 
appareils électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole ci-contre) de-
vront être confiés à la collecte sélective. Veuillez consulter le fabricant pour toute 
question inhérente à la démolition ou à la mise au rebut de la machine sur des 
arguments non traités dans le présent document.
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ 

Условия применения и установки 
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Plus:

Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются 
агрессивными по своим химическим и механическим свойствам для материалов насоса, 
температура жидкостей должна быть от +5°C до +50°C для всех моделей с гидравлическими 
элементами из noryl за исключением моделей серии PLUS, для которых не рекомендуется 
превышать температуру +35°C, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической 
гидравлической системой и от -15 °C до +110°C для встроенных в линию горизонтальных и 
вертикальных насосов PLUS из стали. 
Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от 
непогоды помещениях, с температурой от 5 до 40 °C.
Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/
опорными основами. Рекомендуется крепить электрический насос, используя находящиеся на 
нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом насоса. 
Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной 
мощностью до 2.2 кВт и для PLUS с гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для 
моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для PLUS с гидравлической системой из 
стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт; 
Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки 
давления и/или с реле давления/расходомером: минимальная утечка в установке может 
привести к повышенному количеству запусков/остановок электрического насоса, отрицательно 
отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе с 
баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр). 
Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор 
при закрытом нагнетательном клапане), которое равняется: 

Трубопроводы 
Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не 
передавали насосу вибраций и усилий.  - Рис. 4-
Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; 
необходимо выбрать диаметр таким образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 
м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был меньше диаметра 
отверстий насоса. 
Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов 
и резких изменений направления. Он должен быть полностью герметичным и выдерживать 
падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен быть направлен 
вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые 
могут помешать наполнению или привести к опорожнению. 
Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При 
установке самовсасывающего насоса данный клапан можно поменять на запорный клапан, 
установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для 
функционирования под напором поставьте заслонку. - Рис. 3-
Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в 
верхней части, чтобы защищать насос от гидравлического удара и предотвращать обратный 
отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен регулировочный 
клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите 
на нагнетательном трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3 
При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, 
нагнетательный трубопровод должен обладать прямым, вертикальным участком не менее 1,0 
метра. 

  
             Электрическое соединение 

Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, 
чтобы токоподводящие кабели имели подходящие размеры, а также необходимо 
проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, показанным 
на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на 
схеме, которая находится на - Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните 
заземление электрического насоса, используя специальный зажим. Необходимо установить 
соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное 
отключение от сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и 
указанным на табличке электрического насоса значением составляет ± 10% для трёхфазных 
насосов и ± 6% для однофазных насосов.                   

   
             Пуск 

Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой 
цели самые маленькие электрические насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со 
стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым молотком по 
вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного 
наполнения через специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для 
встроенных на линии насосов PLUS ослабьте сапун «а», чтобы выпустить воздух и ослабьте 
штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа 
вхолостую, а также функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью 
закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы перегревшаяся качаемая жидкость не 
повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса. 
Все электрические насосы, за исключением насосов PLUS серии 18, должны вращаться по 
часовой стрелке, если смотреть на двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных 
электрических насосах необходимо проверить правильность направления вращения и, при 
необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, 
чтобы электрический насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните необходимую регулировку 
заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания 
реле давления.
  

Регулировка реле давления 
Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите 
модель и следуйте следующим инструкциям, обращая внимание на то, чтобы электрический 
насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных эксплуатационных 
характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для 
выполнения регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых 
гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке увеличивает значение. А гайка “ΔP” регулирует 
дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается дифференциал 
калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление 
остановки. 

Техническое обслуживание 
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по запуску. При 
выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные 
на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на 
корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая 
внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых моделях 
однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим 
тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: 
осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

         
     Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание. 

Вывод из эксплуатации 
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует 
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью 
опорожнить корпус насоса и трубопроводы - Рис. 2-, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, 
расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные 
отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса 
жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). 
В некоторых моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в 
обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

    Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите 
электропитание.
-  Данным Оборудованием Не Должны Пользоваться Дети И Умственно Неполноценные  
 Люди. Его Могут Использовать Только Профессионально Подготовленный Персонал И  
 Обученные Люди.
-  Для Безопасности Детей Держите Оборудование Вне Их Досягаемости.
-  Не Используйтеустройство, Когда Люди Находятся В Плавательном Бассейне Или В  
 Водоемах. 

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования 
материалов. 

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
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Inglese: TRANSLATIONS OF 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INSTRUCTIONS
Francese: TRADUCTIONS DES INSTRUCTIONS 
ORIGINALES
Spagnolo: 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DE 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ORIGINALES
Russo: ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ 
ИНСТРУКЦИЙ

Arabo: ترجمة التعليمات الأصلية                        

‐          Al capoverso “Possono sopportare una 
pressione massima…pari a: sostituire il testo che 
viene dopo con la seguente tabella (vedi file 
allegato)

 
TIPO POMPA bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-
75-100/CS/CR/CH

6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

 
 
A disposizione per qualsiasi necessità, ti saluto.
 
Gianluca p.i. Cengia

Qualità, Sicurezza, Ambiente

Manutenzione & I.T.

 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non esplosivi, con temperatura da +5°C 

a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e 
verticali in-line.

Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando gli appositi fori presenti su 

quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli con potenza nominale da 3 

a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto può provocare un numero 

elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio 
autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 8 bar] [serie CM 
normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con ≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 
14bar].

Tubazioni
Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 1,4-1,5 m/s in aspirazione e 

2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a perfetta tenuta e resistere alla 

depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire 
l'adescamento o causarne il disadescamento.

Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può essere sostituita da una 
valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in acqua ad una profondità di almeno due volte il 
diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il deflusso invertito attraverso la 
girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di 
pressione (manometro). -Fig.3

Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un tratto retto e verticale di almeno 
1,0 m. 

  
             Collegamento elettrico 

Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di alimentazione 
e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i morsetti secondo le indicazioni dello schema di 
-pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria 
l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di 
alimentazione e il valore indicato sulla targa dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                  

  
             Avviamento

Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un 
intaglio per cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. -
Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (per le ULTRA 
in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato 
senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 
minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non 
inferiore al 10% della portata nominale della pompa.

Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel 
caso di elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due fasi. Controllare che 
l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di 
mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati. 

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, togliere il coperchio per 
accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso orario provoca un aumento del valore. Il dado “ΔP” 
regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il 
valore della pressione di arresto. 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)
CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5
Manutenzione

Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si 
consiglia di svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla macchina (es. 
spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli appositi fori sul corpo pompa, il liquido 
presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore 
elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

        
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - خضلا عافترا ةميقل ىصقلأا ّدلحا
PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0
JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8
CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0
CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8
CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0
CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0
CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5
CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5
CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9
CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1
CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7
CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0
CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4
CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0
CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7
PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8

1

ا ت   واام ت 

 ام وات ا
 ت اAutoclavi ، Garden ، Plus: 

  ارة ر ،ةا و ،ت ا و  رةا  اوا ء اا   وھ +5ْ م إ 
 +50ْدا  م  ر  روات ھ ودةت اnoryl  تد ء ،PLUS  وز در م   +37ْم 

 ا أ PLUS  د+110   و 15  دت رو  ان، و ـ   +90 و   15ـ
  ورأ . 

   أن  ال اء ا    ،ة  ،ة ا أ ارة ر  5 40و  در . 
مو  ة ة ،ات أو  تھ ودة وھ/ا ا   د؛ة ا ب اام ا 

  ةه اھ  دةا   كاا. 
ا  ا ا ات ا د :د 30   رة ا تد2.2  دواط و PLUS  
 15 تدرةا  3  7.5 واطدو PLUS د ،ر   رو 10    رة ا تد10 

 واط؛  37إ
ت اا  إ ا  "ا  أو /و" ا"ا  د  ":ا دي إ  ةا   ا  أد 

ات ا  /ا  فاا ھ     ،.  ا ه اھ  ر دوات
   ف، وان أو)0.5-1 ا .( 

 ر أ   أن ) ا  وي + لإر   م  (وي : 
  

 أد  ة اا÷ أ )ر( bar 
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE 6 

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON 
8 

PLUS 50Hz con giranti ≤7/ PLUS 60Hz con giranti ≤5 

Serie MN normalizzate 10 
KB160÷1500 11 

PLUS 50Hz con giranti ≥8/ PLUS 60Hz con giranti ≥6 14 

ا 
د  ا وا   ت إى وذ    وو  ا رة  - .ا4-
 وز  ا  ن  ؛ ا أن  ا ا و ط  ا  1,4-1,5 م/  2,4وا-

   ارل وأ  ا   ھ ا/م 2,5
 أ ّرة  –ا5-:  ول وة ا ن ه؛ أنا   اتت ون ودون ا  ن أ أن

  ءا ض اا  ا   اء اب ا     ،ه ا ر ھ  ن ؛ أن
 ). اء ا أو  (و  ا ا أ

 ا   ا م، أد   ؛ا  عا    م اا   ءا ذا ا
ا ھ . ف أطا       ءا  را ن أن  با  .   ا  

ام ا رة  - . أد3-
  أن ا لرا  أ  أو   ما  لا اد اار و ا ا  

وا ا  ن    مو ،اواا  .   لرا  أ   ) .(- 
3رة 

 ت اا تر ،ا ذاء اا-ا   ل  5ارا   ن أن  ،رأ
 ا  ديو  1  .  

   
              اا  

ا ن ا ا ه  أن  ا  ا  وا ت ا د ا  ،/ ددا
ا ا ا  ا ت او . دإر  اف اط وأط     اردا رة ات ا

 .  ام  ط ا ا أو اع ا ء  ط ا و ا ار  ا/و 7
اد ا اح    ا .   أن   ار د اب  ا اوري 

اا  ا ا  ا وا  وي +  10 %ار وطا  + 6 %را د .             
      

  
    

             ء ا
  أ أن ا أن   ور كن  .ر ا ضا ات اا   ود(ات ) أ

ا   يا ا      با ا    ؛وا   رف اط . - 
د ( اوأ ا     ل ا اص     ، أن اأ  ا ا6- رة 
PLUS  ا أر ،ا"a " س اد اء، وأراج ا"b " دون س واا ار ا  أن و ،ادة ا

د؛ وذ دي أن  3-2و ا وھ ارل     ف  ا  ا-1رة  -. اام اة
ا ا     يا  طا ا   أو .    ا  دا ا  

  10 % ا ا  . 
 ات ا ،ءPLUS  از18ط،   كا  رب ا ها  دوران  ن أن 

وا.   ت ااوما   ر ت اا وران واه اا    ارطا .  
 اا  أن  ر اإطداء ا اردم ا ا ،؛ وإا ا أ   ا لرط أو /وا

  .ا ا  ا ا ات
ضح ا  

ا  ة ا  دا    ،وما  ا أ  ؛   أن  صا  ت اا  و
ا اا ا  ا داء ار اإط  دا .   أن ا  اا ل إ ءع اا ، .

P " "ا  .زدة  ادي إ ا ربها :اP "  " ""و  ا اة 
  . ا، و   اا ه رب ا  زاو اة و :   اط

 أد  ة اا÷ أ )ر( ع ا
1.4  ÷2.8 JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2 

2.5  ÷4 JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM 
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5 

3.5  ÷5 JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300 

  


ت اا  ج إ  .  دو  وا/ فأو إ اات ط  ،  
 ،وا  دات ارا ا ء ا.  ا  ت دو  )ا ء وال اا   ( ا

 أ  عا اا ا  ب ط  غل وأروااا  دا اا  ها  
  ت اا)ارة ودر.(  تد ت اا ك  را دأ أداة ا  

ا   أو دة ا را  ار : ة كور ا  ،ا .  

          
            ھ  :  أي  ااا.  

  اام ھا از   ل واطام . ا نھا  ا ھ ر نرن واص اا
ا  ا  اطل .از

. أاض امم اص  ت ا أو  أء ااز م ھه 
  

اا  
 .  اة اا ا ا  ع ا وادة وإدة ام، وإدة و ات

Fig. 6
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE 
 

Condizioni di impiego e installazione 
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra: 
 Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non 

esplosivi, con temperatura da +5°C a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, 
da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e verticali in-line. 

 Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C. 
 Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando 

gli appositi fori presenti su quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa. 
 Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli 

con potenza nominale da 3 a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW; 
 Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto 

può provocare un numero elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione 
di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri). 

 Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a: 
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 
8 bar] [serie CM normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con 
≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 14bar]. 

Tubazioni 
 Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4- 
 Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 

1,4-1,5 m/s in aspirazione e 2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa. 
 La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a 

perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo 
da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire l'adescamento o causarne il disadescamento. 

 Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può 
essere sostituita da una valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in 
acqua ad una profondità di almeno due volte il diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3- 

 La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il 
deflusso invertito attraverso la girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. 
Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di pressione (manometro). -Fig.3 

 Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un 
tratto retto e verticale di almeno 1,0 m.  

   
             Collegamento elettrico  
 Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di 

alimentazione e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i 
morsetti secondo le indicazioni dello schema di -pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra 
dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una 
disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di alimentazione e il valore indicato sulla targa 
dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.                   

    
             Avviamento 
 Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un intaglio per 

cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito 
nell'intaglio. -Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la 
tubazione di aspirazione (per le ULTRA in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di 
scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a 
secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento 
del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non inferiore al 10% della 
portata nominale della pompa. 

 Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel caso di 
elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due 
fasi. Controllare che l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare 
opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati.  

Regolazione pressostato 
 Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo 

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, 
togliere il coperchio per accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso 
orario provoca un aumento del valore. Il dado “�P” regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il 
differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il valore della pressione di arresto.  

 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar) 

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Manutenzione 
 Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si consiglia di 

svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla 
macchina (es. spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli 
appositi fori sul corpo pompa, il liquido presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e 
pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura 
automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso. 

          
              N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica. 
Messa fuori servizio 
 Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali. 

 

Max pressure head - ���� ������ ����� ������ ����� 

PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) 

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0 

JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8 

CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0 

CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8 

CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0 

CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0 

CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5 

CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5 

CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9 

CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5 

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1 

CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7 

CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0 

CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4 

CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8 

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0 

CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4 

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7 

PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0 

    CM80-160A 38.8 
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1 

ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ  
 

Условия применения и установки  
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Ultra: 
 Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются агрессивными по своим химическим и 
механическим свойствам для материалов насоса, температура жидкостей должна быть от +5°C до +35 °C для всех моделей с 
гидравлической системой из норила, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической гидравлической системой и от -15 °C до 
+110°C для встроенных в линию горизонтальных и вертикальных насосов ULTRA из стали.  

 Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от непогоды помещениях, с температурой от 5 
до 40 °C. 

 Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/опорными основами. Рекомендуется 
крепить электрический насос, используя находящиеся на нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом 
насоса.  

 Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной мощностью до 2.2 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для ULTRA с 
гидравлической системой из стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;  

 Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки давления и/или с реле 
давления/расходомером: минимальная утечка в установке может привести к повышенному количеству запусков/остановок 
электрического насоса, отрицательно отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе 
с баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).  

 Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор при закрытом нагнетательном клапане), 
которое равняется: [CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≤6 
крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≤5 крыльчатками: 8 бар] [нормализированные серии CM: 10 бар] [CB160÷1500 11 бар] 
[CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/ULTRA/MPX: 8 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≥8 крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≥6 
крыльчатками: 14 бар].  

ТИП НАСОСА bar 

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA 

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5 
8 

Serie CM normalizzate 10 

CB160÷1500 11 

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14 

 
Трубопроводы  
 Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не передавали насосу вибраций и усилий.  - 
Рис. 4- 

 Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; необходимо выбрать диаметр таким 
образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был 
меньше диаметра отверстий насоса.  

 Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов и резких изменений направления. 
Он должен быть полностью герметичным и выдерживать падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен 
быть направлен вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые могут помешать 
наполнению или привести к опорожнению.  

 Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При установке самовсасывающего насоса данный 
клапан можно поменять на запорный клапан, установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть 
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для функционирования под напором 
поставьте заслонку. - Рис. 3- 

 Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в верхней части, чтобы защищать насос от 
гидравлического удара и предотвращать обратный отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен 
регулировочный клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите на нагнетательном 
трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3  

 При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, нагнетательный трубопровод должен обладать 
прямым, вертикальным участком не менее 1,0 метра.  

   
             Электрическое соединение  
 Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, чтобы токоподводящие кабели 
имели подходящие размеры, а также необходимо проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, 
показанным на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на схеме, которая находится на - 
Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните заземление электрического насоса, используя специальный зажим. 
Необходимо установить соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное отключение от 
сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и указанным на табличке электрического насоса 
значением составляет ± 10% для трёхфазных насосов и ± 6% для однофазных насосов.                    

    
             Пуск  
 Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой цели самые маленькие электрические 
насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым 
молотком по вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного наполнения через 
специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для встроенных на линии насосов ULTRA ослабьте сапун 
«а», чтобы выпустить воздух и ослабьте штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите 
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа вхолостую, а также 
функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы 
перегревшаяся качаемая жидкость не повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный 
расход не менее 10% номинального расхода насоса.  

 Все электрические насосы, за исключением насосов ULTRA серии 18, должны вращаться по часовой стрелке, если смотреть на 
двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных электрических насосах необходимо проверить правильность направления 
вращения и, при необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, чтобы электрический 
насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните 
необходимую регулировку заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания реле 
давления.   

Регулировка реле давления  

 Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите модель и следуйте следующим инструкциям, 
обращая внимание на то, чтобы электрический насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных 
эксплуатационных характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для выполнения 
регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке 
увеличивает значение. А гайка “�P” регулирует дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается 
дифференциал калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление остановки.  

 
 

ТИП НАСОСА  
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ КАЛИБРОВКА мин.-

макс. (бар)  

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8 

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX 
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5 

2.5 ÷ 4 

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5 

Техническое обслуживание  
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность заморозок и/или при 
длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по 
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные на всасывающих и 
нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе 
электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых 
моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим тепловым устройством с 
автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

          
              Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание.  
Вывод из эксплуатации  
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  

 
ехническое обслуживание 
 Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность 
заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а 
затем выполнить инструкции по запуску. При выполнении работ на станке (например: слив, доливка и т.д.), закройте 
задвижки, расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе 
насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой 
жидкости (температура и давление). В некоторых моделях однофазных электрических насосов электродвигатель защищен 
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, 
двигатель может неожиданно запуститься в работу.  

 
     Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание. 
  
Вывод из эксплуатации 
 Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов.  
 
 
ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
 

 

 
 
 
 
 

JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2

JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300

®
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тип насоса
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
PLUS 50Hz c рабочими колесами ≤7/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≤5

Cерия MN нормированный
KB160÷1500

PLUS 50Hz c рабочими колесами ≥8/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≥6

JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE
JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
ULTRA 50Hz 7≥ طغاوضلا عم/ ULTRA 60Hz 5≥ طغاوضلا عم

ةلسلس MN  عيبطت

KB160÷1500
PLUS 50Hz 8≤  طغاوضلا عم/ PLUS 60Hz 6≤  طغاوضلا عم

طيرش

MONOFASE - SINGLE-PHASE - MONOPHASÉE - MONOFÁSICA - ОДНОФАЗНЫЙ - 

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

MONOFASE BI-TENSIONE - SINGLE-PHASE BIVOLTAGE - MONOPHASÉE DOUBLE TENSION 
- MONOFÁSICA BI-TENSIÓN - ОДНОФАЗНЫЙ, ДВА НАПРЯЖЕНИЯ -

Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

TRIFASE - THREE-PHASE - TRIPHASÉE - TRIFÁSICA - ТРЁХФАЗНЫЙ - Trifase راوطلأا يثلاث
Monofase روطلا يداحأ
Monofase bi-tensione دهلجا يئانث روطلا يداحأ

Fig. 7
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Si, à un moment donné, vous deviez vous débarrasser de ce produit ou 
d’une partie de ce produit, veuillez noter que les déchets de produits 
électriques, de batteries ou de câbles ne doivent pas être jetés dans 
la poubelle domestique. Veuillez recycler dans les installations existent 
adéquates pour cela, veuillez vérifier avec votre autorité locale pour ob-
tenir des conseils de recyclage.
L’abandon ou l’élimination incontrôlée des déchets peut nuire à 
l’environnement et à la santé humaine. Ainsi, en recyclant ce produit de 
manière responsable, vous contribuez à la préservation des ressources 
naturelles et à la protection de la santé humaine.

Si en algún momento en el futuro necesita desechar este producto o 
cualquier parte de este producto, tenga en cuenta que los productos 
eléctricos, baterías o cables, no deben desecharse junto con la basura 
doméstica. Recicle donde existan instalaciones adecuadas para ello, 
consulte con su autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
El abandono o la eliminación incontrolada de residuos puede causar 
daños al medio ambiente y a la salud humana. Por lo que, al reciclar este 
producto de manera responsable, contribuye a la preservación de los 
recursos naturales y a la protección de la salud humana.

If at any time in the future you should need to dispose of this product or 
any part of this product, please note that waste electrical products, bat-
teries or cables should not be disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist, please check with your local authority for 
recycling advice.
The abandonment or uncontrolled disposal of waste can cause harm 
to environment and human health. So, by recycling this product in a res-
ponsible manner, you contribute to the preservation of natural resources 
and to the protection of human health.
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